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A ^ e t tolvte H e f t e af Månedsskrift for Literatur anden 
Årgang indeholder blandt andet en udforlig Bedommelse 
af P r o f . R a f n s danske Oversættelse af „ I o m s v i b ' i n g a -
s a g a o s R n ) > t l r n g a t i l l i g e m e d G a g a b r u d s t y W e r 
o g F o r t æ l l i n g e r v e d k o m m e n d e D a n m a r k " Kh. 1 3 2 9 , 
hvilken Bedommelse synes^at afvige ikke blot f ra ,)den gode 
T o n e , " men også f r a den Sandhed og Le rdom, Almen-
heden har glcedet sig over i andre Anmeldelser i bemceldte 
Tidsskrift . At jeg har troet at burde meddele nogle M o d -
bemeerkninger, er dels fordi Anmelderen synes at indromme 
mig behsrig Kundskab i S a g e n ; dels fordi jeg, ffont ikke 
ganske udelagtig i Overseettelsen, dog ingenlunde, for min 
Del , har Årsag til Misfornvjelfe med Anmelderens Udtryk, 
altsa tor habe a t anses for upartisk; S a g e n også i hoj 
Grad interesserer mig , som den der har anvendt betydelig 
Tid og Flid pa S t u d i e t af Oldsproget, og tillige har hast 
den W r e at vcere Oldskristselskabets Fo rmand , da den is-
landske Tekst af dette Verk blev udgivet og Oversættelsen 
udarbejdet. 

A n m e l d e r e n * deler sine Bemerkninger mod denne 
Oversettelse i to Klasser, as hvilke den ene skal legge for 

' E l l e r A n m e l d e r n e , der synes nemlig flere Personer a t 
stikke igjennem! 1) en celdre.Dcmfl , som hav flrcvct J n d -

1 ' 
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Dagen en M e n g d e Fejl imod Meningen cif Originalen, 
den anden udpege udanske O r d og Udtryk eller Fejl i den 
danfle S t i l . J e g tror at kunns fuldt sa rigtig henfore 
hans vigtigste Betænkninger til en af folgende Klasfer ; 1) 
rigtige Bemærkninger af virkelige Fejltagelser; 2) I n d v e n -
dinger mod sadanne Steder , som ere vanskelige eller utyde-
lige i Grundskriftet, eller dog hvor m a n kan tviste om den 
retteste Oversettelse; 3) sejlagtige Bemærkninger mod S t e -
der, som ere rigtigen sorstaede af Overset teren, men mis-
forståede af Anmelderen . M a n kunde tilsoje en 4de Klasse 
indeholdende intetsigende Ophævelser over Tryksejl eller lig-
nende Ubetydeligheder. 

For det ferste S l a g s vilde Almenheden (og ingen 
mer end Oversetteren og Forfatteren af dette) v«re Anmelderen 
forbunden; m e n , efter at have gjennemgaet dem alle med 
den storst mulige Nojagtighed, sinder jeg ikke flere end 5 a t 
henfsre til denne Klasse. I Rettelsen til S i d e 3 7 og 5 3 
har Anmelderen ubetinget R e t , dog er det pa begge S t e -
der kun en enkelt S e t n i n g (et Komma) , der er misforstået, 
pa sidste S t e d egentlig kun et enkelt Ord , nemlig / / t t , lidet, 
der er si sedvanl ig t , at det umul ig kunde misforstås af 
en L e r d , som P r o f . R a f n , og derfor uden Tvivl bor for-
klares af at Oversettelsen er affattet efter en Afskrift, hvor 

ledningen om den oldnordiske Literaturs I n t e r e s s e ; 2 ) en 
Js lamder, som. har meddelt nogle af de enkelte Bemærkninger, 
men ikke vceret Dansken ret mocgtig; 3 ) muligen endnu en 
yngre Dansk, som har meddelt andre af de enkelte B e m « r k -
ninger, men ikke v«re t stcrrk i Is landsken. 



der har virret en Skrivefejl pci dette <Vted. T i l S i d e 
og 8 ? har Anmelderen ligeledes fuldkommen R e t , men 
pa hvert af disse Steder er det kun et enkelt O r d , der 
kan have en dobbelt Betydning , men hvor, rigtig nok, 
S a m m e n h æ n g e n viser, a t Forfatteren m a have tenkt pa 
den af Anmelderen angivne. T i l S i d e 2 5 5 har også 
Anmelderen Ret , dog er det atter her kun et enkelt Komma, 
der er misforstået, en anden G r u n d der er angivet for 
Olaf Hunger, til at udlsse dem, der- bleve tilbage som G i s -
ler for ham i F landern ; som iovrigt ikke har den aller-
mindste Indflydelse pa Begivenhedernes G a n g eller For te l -
lingens S a m m e n h e n g ; dog er det unegteligt, at den rette 
G r u n d burde vcere angivet, og ingen anden, skvnt ligeså 
na tur l ig ; iser da det kan formodes, at vcere den omtalte 
Konges egne O r d . 

D e ovrige formentlige Rettelser, som ikke kunne billi-
ges, fordre en nLjere Drsftelfe. , Side- 5 siges om den navn-
kundige Danekonge G o r m , at „han var forst (» : > sin 
B a r n d o m ) kaldt G o r m d e n ^ f o l k e f f y " Originalen har 

som vor Anmelder vil have oversat den d u m m e . 
Enhver vil uden Tviv l sinde dette Udtryk hojst upassende, 
iscer da der ikke berettes noget eneste T r e k af Dumhed 
om h a m ; derhos m a bemcerkes, at flont denne Betydning 
af Ordet er fcedvanlig i det islandske, ligger den dog ikke 
oprindelig deri. Ordet er nemlig abenbare dannet as k e / m , 
hjem, og m a altsa vel forst have betydet, som holder sig 
hjemme, ikke taler med Folk, er indsluttet i sig selv; denne 
Betydning er også endnu bevaret i Svensk, hvor I ismslv 
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overscettes ved: sorgmodig, skummel, bister, eller deslige, 
fransk sa og i det tyste heimisch. D a nu dette 
Ti lnavn blev givet Pr insen af Danske, og ikke af Zsloen-
dere, fa synes m a n berettiget til at give det en Betydning, 
som har vedligeholdt sig i noermere liggende Lande, og lige-
f rem ligger i Ordets Bogstav. — S i d e 1 6 9 dadles Udtrykket 
„Hestens H a l s " isteden for „Bov" , og det er sandt at der 
i Teksten star B o v e n e , men det er tillige klart af den 
hele Sammenhceng at der tales om det tykke af Halsen. 
E d m u n d den stcerke troengte frem i Knud den stores Hcer 
(i S l a g e t ved Skorsten), og kom s6 ncer, at han kunde n a 
Kongen med sit Svoerd. Kong Knud sksd n u Skjoldet 
f rem over Hestens H a l s ( / / - a m / i « / s og 
E d m u n d s H u g ramte pA Skjoldet lidt neden for H a n d -
fanget , og sonderhug Skjoldet , samt klovede Hesten fo ran 
S a d e l e n ; da n u Kongens Hand , hvormed han S k j o l -
det f r e m , ikke blev såret, men kun den nederste (lcengst 
udover Halsen af Hesten fremragende) Ende af Skjoldet 
afhugget, sa er det vel klart at Men ingen m a vcere Halsen, 
og ikke egentlig B o v e n e ; sa meget mere som det noeppe 
er nogen let S a g at stnderhugge et S k j o l d , og klove en 
Hest i Bovene , med et Svcerdshug. <— S i d e 2 2 3 dadles 
„disse ga v e l imod os", fordi Oversetteren stal have taget 
v e l i den ikke islandske Betydning (af tysk rvohl) , da det 
dog bor tages i den islandske Betydning (as tysk hubsch). 
D e t ses ikke hvoraf Anmcelderen kan vide, i hvad Betyd-
ning Oversetteren just her har taget Ordet v e l ; men det 
synes, som han ikke selv har mcerket, at v e l dog også i 
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D a n s k kan betyde v e l , n5r m a n giver det T o n e n ; f . 
E . disse t a k vel for sig; ej heller forestår h a n noget bedre 
Udtryk; m a f l j e m a n skulde have sagt : „disse komme os 
x Z n t i M o d e ? " — S i d e 2 7 6 E r det islandske O r d 
/ - s h i , oversat ved V e l l y s t , Anmcelderen vil H a - v n e l y s t . 
Orde t er R o d e n til v o r t H e f t i g h e d , betyder altsa stsrv 
L i d e n s k a b . N u va r vel Hoevn og H a d den scedvanligste 
Lidenskab hos Forfeedrene, men her tales om Forholdet til 
en Fri l le , en fangen Pr insesse , som bebrejder en af Kon-
gerne, a t h a n har omgkets hende mer af end af 
Kcerlighed. D e t flonnes ikke rettere end a t m a n her fu ld t 
sa vel kan tcenke pa en v i l d L i d e n s k a b , som pa H c e v , 
n e l y s t , hvilket da mat te fors tås om Hcevn imod hendes 
Fami l ie . D e t engelfle har to aldeles tilsvarende 
Be tydn inger . - S i d e 2 8 9 dadles Udtrykke „ 4 0 S - r r k e 
G r a f l i n d , " som er beholdt af Teksten; Anmcelderen forkla-
rer her meget opbyggelige«, hvad en f adan S - e r k egentlig 
vil sige, nemlig et S tykke sammensyet eller v«vet T o j , som 
er åbent i begge E n d e r ; n a r dette n u lukkes i den ene 
Ende , f remkommer en livagtig p o s e . H a n vil derfor have 
det oversat „ 4 0 Pose r G r a f l i n d . « H a n synes imidlertid 
ikke a t have bemcerket, a t der star tet ved, a t der vare 
„fem T i m b r e i hver S c e r k , og fyrretyve S k i n d i hvert 
T i m b e r " ; ej heller a t disse Udtri)k ikke ere Forta-llerenS 
O r d , men lcegges en talende P e r s o n i M u n d e n ; ti 
ellers vilde h a n vel flonne, a t m a n ikke har oversat det 
ene, fordi det andet dog var uoversætteligt, og en Omskriv-
n ing vilde forstyrre den talendes O r d , samt v« re aldeles 
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unsdig, da disse hans Ord just indeholde Forklaring over 
begge de sere Udtryk. P a e t andet S t e d , iblandt de aller-
sidste Udsoettelser pa den danske S t i l , omtaler dog A n m e l -
deren dette T i m b e r , som han forklarer: „et vist Anta l 
af Kobmandsvarer ." M e n da det vel ikke kan vcrre h a n s 
Men ing , at Oversetteren, ffulde flrevet, der vare f e m v i s s e 
A n t a l a f R ^ b m a n d s v a r s r i hver Pose o. s. v., sa vil 
jeg her forsege en Forklar ing, som kan passe til hans 
P o s t . ZVmS,- er egentlig L o m m e r ; n a r et Stykke 
Tommer udhules, bliver deraf grangivelig et T r u g , (f. E . 
et S v i n e t r u g ) , og na r disse Truge ikke vare alt for tykke, 
men snarere lidt lange, kunde vel fem stA ved S i d e n af 
hinanden i en Pose, og saledes danne en ganske kim Pakke! 
Enhver ser at sadanne Forklaringer og derpå grundede 
Oversættelser langt snarere falde i det latterlige end de op-
rindelige Udtryk selv, og at de i alt Fald aldeles ikke for-
hjcelpe Leferen til noget klart og bestemt Begreb om de 
gamles M a l , hvis oprindelige N a v n e derfor og i Over-
sættelser f ra de klassiske S p r o g pleje at beholdes. — E n 
meget lignende Anmerkn ing gLres mod et Udtryk om>Sor te-
P l o v , der kom pa Tinget med et S p y d , „p6 hvis B l a d 
der sad en T r c x s k j e d e . " Oversetteren siger derp6, S i d e 
3 0 9 , at da han kom henimod Kongen, „trådte han S k e -
d e n af Spydbladet ." Anmelderen forteller os at K s M 
ikke betyder en S k j e d e s men „e t l i l le S t M e T r c e ; " 
f . E . et sadant, som fe t t es i M u n d e n pa Lam, for at de 
ikke skulle patte o. s. v. Ganske rigtig! men i Folge 
dette S t e d i Teksten kan man vel tilfoje: f. E . et sadant, 
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som scettss pa S p i d s e n af et Spyd- , for a t m a n ikke fial 
komme t i l at gore S k a d e med det, eller fordcerve S p i d s e n : 
og hvad siger fa den hele I n d v e n d i n g ? S k u l d e Overse t t e -
ren maf l j e have sagt, h a n trådte „et lille Stykke T r c e " 
af Spydb lade t ? Enhver ser a t de allerfleste af de her 
drsstede I n d v e n d i n g e r nceppe en G a n g for t jene a t h e n f s r e s 
t i l den Klasse, hvor m a n kunde tvivle et Ojeblik om det 
rette Udtryk; men snarere t i l den, som indbefatter de intet-
sigende Ubetydeligheder, hvor A n m e l d e r e n synes a t scegte 
mod Vejrmol lerne . 

V i komme n u t i l den tredie Klasse, hvor A n m e l d e « 
ren af Mangel p8 islandsk Sprogkundskab eller 
simpel Eftertanks ha r misforstået Teksten, og gjor t O v e r -
set teren abenbar Uret. S i d e 8 3 dadles Udtrykket: „hvilke ere 
disse Mcend, som fore et sS m a n d i g t Vcesen." A n m e l d e -
ren vilde have: „som opssre sig med sadan Pragt;" m e n 
7 ^ betyder hos de gamle fornemmel ig mcegtig, hvorimod 

svarer til vort rig, som er det 
islandske Udtryk pa dette S t e d , betyder a M hos Sagask r i -
verne lig en mcegtig Mand, hvad vi n u omtren t vilde 
kalde myndig eller bydende. S e vi n u t i l S a m m e n -
hængen, sa sindes her ikke al lerr ingeste S p o r t i l Pragt; 
men anfo res derimod tet f o r a n et Eksempel pa V a g n Age-
sens bydende Vcesen, neml ig : da han ankom til J o m s -
borg, og Hovdingen i S t a d e n , Pa lna toke selv, kom f r e m 
pa Stenhvcelvingen, og fpurgde hvo de ankomne v a r e ; gav 
han ikke noget S v a r , som det sig burde , men spurgde 
imod, om Pa lna toke var i S t a d e n ; hvorpå denne svarede: 
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a t det var h a n S N a v n ; „ m m hvilke ere disse Mcend, som 
fore et s6 mand ig t Boesen?" M f l j e det havde vceret bedre a t 
sige.- / o m fore et st m a n d i g t Sprog;" men den som her kan 
tale om Pragt, m a rent have misfors tåe t S t e d e t . — S i d e 
1 3 4 forekommer Udtrykket: „ a t bestemme noge t , " som A n -
me lde ren vil have ombyttet med „ a t kaste Lod." H a n har 
altså ikke kjendt Udtrykket a ? ^ a t tage (betyde-
lig) D e l i, det er lede en T i n g s G a n g , bestemme, afgvre 
noge t ; men h a n kunde have overtydet sig af Navneorde t 

som forekommer pa Tit telbladet af Teksten, der 
er udgiven 

det vi l sige efter Oldf f r i f t fe l f l abe t s Bestemmelse, 
Anordning, eller deslige, og ingenlunde efter dets Lod-
kastning. S t a m o r d e t betyder heller ikke blot Lod, 
m e n også D e l , part af eller i noget . S i d e 2 1 1 
fort-elles om B l o d - E g i l , som v a r , ester N u t i d s Ta lebrug , 
Forval ter p6 nogle kongelige Godser (Kongsgårde) pa B o r n -
holm, a t K n u d den hellige, som var mis fo rno je t med h a n s 
Adsterd, vilde f ra tage h a m Bes t i l l ingen; hvorpå h a n svarede 
drist igen: „ I m a rade for , H e r r e ! om I vil lade mig 
passe eders G a r d e eller ikke" o. s. v . A n m e l d e r e n vil 
h a v e : „ I M for eders Nadesbevisninger." 
H a n har altsa hverken agtet pa S a m m e n h æ n g e n , da dette 
Udtryk i E g i l s S v a r er noje afpasset efter K o n g e n s tet 
f o r a n fremsatte T i l t a l e : „ikke skal du passe m i n E j e n d o m 

Si-FK) herester:" ej heller paa O r d e t s 
B e t y d n i n g ; ve-'-Zai er nemlig et S l a g s Len eller Forle-
m » g , altsa M n b e d e , som kan ses i B j o r n 5Zaldorsons 



Ordbog; ikke Mdesbevisn ing , som forekommer i S a g a e r n e 
under N a v n af og deslige. — S i d e 
2 7 4 forekommer „at m a n skulde underssge Kong Knuds 
Gravsted" Anmelderen vil. have o p s i g e . D e t islandske 
i s /5« t-7 o. s. v.) h a r , fa vidt vides, aldrig 
den Betydning at o p s i g e , som forudsætter det ubekjendt, 
hvor Tingen er; men betyder ligefrem a t s^ge (hen) t i l 
(et bekjendt S t e d , eller deslige). D e t ses også tydelig nok 
af hele S a m m e n h æ n g e n , at der ikke tales om at opssge 
G r a v e n ; men at efterse den , og prove Helligdommen, 
hvilken Provelse og derp6 sslgende Indvielse er det eneste, 
der omtales i Kapitlet: og det berettes forud, Kap. 63 , a t 
Kong Knud var begraven i en proegtig Kiste pa det hæder-
ligste i Odense, samt Kap. 6 6 a t Presten til den R i r k e , 
s o m R o n g R n u d h v i l e d e i , ofte om N a t t e n sa et 
Lys over hans G r a v og mange andre Tegn . D e t vilde 
derfor vcere aldeles urimeligt , at m a n nogle fa Ar efter 
skulde til at o p s i g e Graven . 

I Ubetydelighedernes Klasse kunne vi vel trostig scette 
Indvendingen mod Stede t S i d e 184 , at M a g n u s den 
gode herskede ene over D a n m a r k indtil S v e n d . . . „satte sig 
op imod ham." Anmcelderen vilde have „hcevede sig til R e -
gieringen." Udtrykket k s V s k u l d e vel snarere 
oversattes „opkastede sig til R e g j e n t ; ^ m a n ser dog .let 
at Meningen i denne Sammenhoeng bliver aldeles den 
samme, og at vor Overset ter rimeligvis har valgt sit Ud-
tryk, for at betegne S v e n d s Anmasselse, som også ligger i 
Tekstens O r d ; men vilde tabes ved den foreslåede Foran-
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dring. — S i d e 1 9 8 siges om Harald H c j n , a t han 
„var en stille og tilbageholden M a n d , sagtsnrdig og uan-
seelig." Disse to sidste Tillægsord ere indskudte af Over-
scetteren, og sindes ikke i Grundskrif te! , siger Anmelderen, 
og det er fuldkommen rigtigt; men et sidant Indskud 
af et P a r synonyme Udtryk, for a t a f runde Scetningen, 
som desuden fuldkommen hjemles ved hele S l u t n i n g e n af 
Kapitlet , er fa ubetydeligt, at der horer en stor G r a d af 
Dristighed til, at anfore det iblandt de S teder , „hvor Or i -
ginalens M e n i n g ec aldeles forfejlet." — S i d e 2 3 2 fore-
kommer „tro M g e , " for B i s t a n d z atter en gruelig B o m -
mer t ! E n af Knud den helliges Mcend siger til O p r s -
rerne: „han (Kongen) vil holde Lovene og Landets gamle 
R e t mod eder Danske, men have derimod Lydighed, og 
tro L ^ l g e . " Natur l igv is tcenkes der p6 , at folge ham 
trolig i Ledingsfoerd, og ikke lobe hjem, fordi han var f ra-
værende i andre Forretninger , som de nylig havde gjort, 
og derved forspildt hans store Tog mod Engelland. D e t 
islandske Udtryk er — S i d e 2 5 9 rettes den „Fejl" 
at to Fanger, som bleve loste om Nat ten , indfores sigende: 
„Kong Knud (som Helgen) kom i N a t til o s , og rev 
A c e d r e n e af os, o g . . . F j s d e r s t M e r n e ligge i Fceng-
slet." D e t skulde hedde „ L u n k e r n e " og L . c e n k e s t ^ k k e r n e . 
Anmelderen har ikke vceret stcerk i Dansken, ej heller efter-
set danske Ordbog, eller B a d e n s latinske Leksikon, hvor det 
forste Ord pa vom/ i s« er F j e d d e r , forskjelligt f r a 
Lcenke. — S i d e 3 0 7 (skal vccre 3 0 1 ) er Udtrykket 

oversat: „alle (hans) store Frcender" isteden 
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for hvilket Anmelderen vil have „mange af (hans) F r e M r . " 
Disse Udtryk kunde vel synes a t komme omtrent ud pa ec; 
men jeg m a dog bemcerke, at Ordet beteginr et 
Indbegreb, „mange af" d e r imod en Del ing; det vilde 
altsa her i det mindste vcere fejlagtigere end det som dadles; 
maskje har Anmelderen m e n t : „hans mange F r e n d e r " ? og 
ikke merket den Forskjel, som Ordenes S t i l l i ng gvre i M e -
ningen. — S i d e 3 0 5 endelig berettes, a t Erik E m u n vel 
ikke kunde give sin f r a Norge fordrevne Fostbroder Hara ld 
Gille megen Bis tand, men „overdrog ham dog Halland til 
Bestyrkelse.« Teksten har hvilket An-
melderen vil have oversat ved Rådighed. At Bestyr-
kelse er en Trykfejl for Bestyrelse kunde natur l igvis 
aldrig falde den ind, som tager alt i den verste M e n i n g . 

O g disse ere alle de opgivne Steder, „hvor Ori , 
ginalens Mening (i A n m e l d e r e n s I n d b i l d n i n g ) er alde-
les forfejlet! disse ere Anmelderens Beviser for den 
Pas tand, at „sagkyndige og opmerksomme Lesere ville sinde 
sig i hvj Grad skuffede" i den F o r v e n t n i n g , her at sinde 
„en nojagtig, korrekt og smagfuld Oversettelse af de is-
landske S a g a e r " ! J e g frygter at sagkyndige og opmerk-
somme Lesere snarere „ville sinde sig i hoj Grad skuffede" 
i sin billige Forven tn ing til denne Anmeldelse; men anser 
for ovrigt al videre Udvikling deraf for fuldkommen overflodig. 

At Indvendingerne imod enkelte Udtryk eller Talemader, 
som Anmelderen kalder dem, ere ubetydeligere endnu, lader 
sig let begribe. S t u n d u m ere de dog sa ubetydelige, at 
det er vanskeligt at se, hvor Anmelderen vil chen, eller hvad 
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det egentlig e r , der mishager h a m ; f . E . „ B a r s l e r bares 
os f o r " — „rAbe Kr ig s r ab" — „ a t h a n havde taget sig 
vel af h a n s T r a n g " — „Anrettelser til et G i lde" — „ h a n 
syntes lidt derom" — „fly fo r sine Fjenders M o d e " o. 
desl . , som sremkastes uden a l B e m æ r k n i n g eller Forssg til 
Rettelse. I et P a r enkelte S m å t i n g har Anmoelderen dog 
at ter R e t , såsom: „ogsii ikke," der burde vcere „ikke heller" 
og „et Kastel, hvori der var sat en B e s e t n i n g , " som burde 
ycere lagt. M e n i l angt flere Åbenbar Ure t , som synes 
a t rejse sig af Mangel pH Rundffab i Danff; f . 
E . S . 7 „a t S o e n fa ld t ud f r a Lande t , sa l ang t a t 
h a n ingensteds kunde folge den med O j n e n e . " Anmcelderen 
indbilder sig, det skulde hedde: „ S o e n sank ned f r a S t r a n d -
b r e d d e n ! " J a , hvis S o e n var i en P o t t e , eller S t r a n d -
b redden over vore Hoveder , skulde m a n vel kunne bruge 
A n m s . Udtryks m e n hvad H a v e t a n g a r , sa er det ssrste 
Eksempel pa „falder ud" i danske O r d b o g : „ M e d Ebben 
falder Vandet ud." M e n uden Hensyn ti l det bestemte 
Udtryk i S p r o g e t , vilde S a m m e n h æ n g e n her gore det u r i -
me l ig t , a t sige: S s e n sank ned f r a S t r a n d b r e d d e n , — 
sa l ang t som h a n kunde ojne. D e t islandske Udtryk er : 

/ s / / a t 
— S . 1 3 7 „en skram-

met Bcelg" dadles aldeles umot ive re t , og som det synes 
u g r u n d e t . S i g v a l d e s H u s t r u sagde til h a m i B a d e t efter 
Hjemkomsten f r a Jomsvik inges lage t imod H a g e n J a r l : 
„ J e g formoder dog, a t . . . nogle have fo r t en mere skram-
met Bcelg de r f r a . " N a t u r l i g v i s m e n e s : „en mere såret 
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Hud," men den ringeste Forandr ing vilde fordcrrve Ordspil-
let, som ligger i det fo lgende: ' „ t i mig tykkes denne (n l . : 
Bcelg, som du har) bedst stikket til at gjemme Hvedemel 
i ; " det er : der er ikke sa meget B r u d pa din H u d , som 
det fineste Melstov kunde trcenge igjennem, hvis det var 
p5 en Lcederbcelg. - S . 2 2 3 . „ D a overgave Venderne 
Kongen Se lvdom" skulde hedde „de voldgave ham S a g e n . " 
N e j , S e l v d o m er et Kunstudtryk, som bruges n a r den 
svagere P a r t overgiver den stcerkere Re t , til a t domme i 
sin egen S a g . i Had om at vinde d m Skånse l af 
hans Hovmodighed,, som ikke med Ret tens Mid le r eller 
M a g t stod til at erhvcerve; men V o l d g i f t er, n a r S a g e n 
overdrages en tredie M a n d , som begge Pa r t e r enes om at 
anse for upartisk og kyndig til at domme. D e n her sore-
flagne Rettelse vilde alsti vcere en Fejl imod den danfle 
Sprogbrug . - S . 2 7 5 . „Kong Erik lod tage ubleget 

- Lcerred og vikle sammen i en B r u , si a t det hverken 
var lcrngere eller kortere end Kong Knuds (dsde) Legeme, 
denne B r u blev n u lagt ovenpå Legemet" . . . / o g an-
tcrndt, hvorpå den asbrcendte, men Legemet blev ubeskadi-
get. Dette Udtryk, B r u , dadles meget, Overscetteren, hed-
der det, „burde ikke forudsatte Loesere, som vide at det is-
landske: I i r u d r (en B r 5 d ! ) , blandt andre Bem-rrkelser har 
den af en langagtig Pakke af sammenviklet Klcede, ens-
tydigt med Ordet s t r s n x i . " N e j vist burde han ikke for-
udsatte Lcesere, som vide forud, hvad for galt T o j en An-
mcelder kan falde p a ; men han burde maskje forudscrtte 
Anmceldere, der enten sorsta Dansk af sig selv, eller have 
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Adgang til danske Ordbog, (hvor der ved B r u rigtigen 
henvises til islandsk: eller i det mindste kunne se, 
at der i Teksten ikke omtales nogen B r u d men 
star fsrst i Akkusativ siden udtrykkelig i N o m i -
na t i v : ^ s s « / ^ ?/, a W a M a n n , -
og derpå, ved Hjoelp af B j o r n Haldorsen, udfinde a t 
blandt andet betyder „ p u p p s . , en Dukke." Dette vilde 
have ledet ham til det rigtige Begreb af „ e n D r n , " som 
ikke er „en langagtig Pakke af sammenviklet Klcede, ensty-
digt med men en S a m m e n l i g n i n g af (i det 
hojeste dobbelt) Lcerred, saledes f . E . at der ved J n d -
bojning af Flipperne i den ene E n d e dannes en S p i d s , 
samt ved et P a r Folder i S ide rne omtrent j Alen f r a 
Spidsen dannes en Hals , og Lcengden for ovrigt svarer til 
det menneskelige Legeme. Det te stonnes, ved den ringeste 
Eftertanke, dels af S a m m e n h æ n g e n , da det hedder at man 
stak I l d pa B r u e n * , som brcendte til Aske; men Legemet 
blev uskadt; skulde derimod en „Pakke Kloede" vceret brcendt 
pS Liget, vilde det frembragt en I l d , som i det mindste 
matte have stegt Legemet aldeles: dels af Begrebet V r u 
saledes som det endnu anvendes i daglig T a l e ; s. E . en 
B r u Hor o : en HSndfuld H o r , med en Knude i Fo rm 
af et Hoved pa den ene E n d e , og det svrige lignende en 
lang smcekker Krop , aldrig en tyk Pakke, som er ens i 

" Anmelderen siger S . 5 0 8 , L. 4 at man „antcendte Legemet," 
og det kunde vcl brcende ligeså godt, som en Pakke Klcede; 
men dette er dog en temmelig grov Uagtsomhedsfejl i sa kort 
et Stykke, hvor man er sysselsat med at rette andre. 
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begge E n d e r , saledes som det islandske: D e t er 
ellers klart a t er danne t a s og fslgelig 
forudscetter Hoved , eller i Almindelighed et S l a g s Lighed 
med den menneskelige F i g u r . J e g har vceret sa udfor l ig 
ved dette O r d , fordl det viser at Anmelderen hver-
ken har forstået Dans? eller Islandsk, ej heller 
u m a g e t sig med a t efterse ds bedste Ordbsge r i disse S p r o g . 
D e t s a m m e ses ellers ved flere af h a m uden videre G r u n d 
dadlede O r d , såsom Arve?dl, se danske O r d b o g ; Lands-
foldet, se danske O r d b o g ; Blotmand, se danske O r d b o g ; 
foruden de al t a n f s r t e Eksempler: F j c e d e r , B r u , S s e n 
falder ud. — S . 5 . „vennescel as sine M-end," 
skulde have vceret „afholdt af sit Folk." Vennescel er 
dog v 6 et tilladeligt Udtryk, da det bruges af Dhlenschl«-
ger , I n g e m a n n og andre . D e s u d e n m a bemcerkes, a t vor 
Overse t t e r anvender det med det rette Forholdsord af; andre 
have anvendt det ur igt ig med F h o . imod, som om det 
var noget subjektivt; afholdt synes m i g a l t for p la t eller 
dagl igdags , og vilde passe bedre om en lystig Se lskabs-
broder end om en stor Konge. Hvad Udtrykket Mcrnd 
a n g å r , sa forekommer det mig rettere end Fold'; t i der 
tcenkes ncermest, o m ikke alene, p6 Kongens S t r i d s m a n d , 
og andre h a m omgivende HSje M m b e d s m c r n d v . desl. 
D e r f o r har vel I n g e m a n n ogsaa med R e t t e kaldet sit D i g t 
V a l d e m a r og h a n s M o e n d , ikke V a l d e m a r og h a n s Folk. 
Teksten har i al t Fald Fo lk , N a t s i o n , forekom-
mer i S a g a e r n e under andre Benævne l se r , som K o A 
HO/'z undertiden eller E n d n u et 

2 
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Eksempel af disse udpegede S t e d e r i Overs-etterens danske 
S t i l ! S . 1 7 0 , hvor der ta les om Ulf J a r l , som efter et 
S l a g i E n g l a n d blev forvildet og overfaldet af N a t t e n , 
bedder, det : „ H a n kom da ind i en S k o v , som va r sa tet 
bevokset, a t h a n ikke kunde komme ud af den hele N a t t e n , 
forend det lyste om M o r g e n e n . " — og n u behage den 
gunstige Loeser a t M t t e , Hvor Fejlen stikker, og hvorledes 
det da egentlig burde hedde pa god, bred D a n s k ! J e g t ror 
al t a t hore d m ene rabe : maskje det havde vceret rettere 
a t sige, h a n kom ud i en S k o v ; d m a n d e n : det burde 
vist have vceret „bevoksen;" dm t redie: ak , ne j ! det 
skulde nok hedde: finde ud af den , isteden for komme 
u d ; den f je rde : m o n det ikke vcere „hele Natten," der 
er g a l t , det synes a t vcere en ganske svensk O r d f o j n i n g , 
isteden for den hele N a t ; hvor vil du h e n , råber den 
f e m t e , sa kom der jo to V e n n e r s a m m e n , som vilde al-
drig kunne t i lgives , ne j det burde rykkes f r e m , og scettes 
i t t t rs i »lun v n m m s t s , „ a t h a n , den hele N a t , ikke kunde 
komme ud ," s6 lod det sig endda hore ; med Tilladelse ind-
vender den sjette: vilde det ikke klare op i T i n g e n , hvis 
Udtrykket: „forend det lyste om M o r g e n e n " forandredes til 
„forend det blev lyst om M o r g e n e n " ? Endel ig kommer 
d m syvende og sidste, vcebnet med Resensionen selv i sin 
vceldige H o j r e , og overhugger den gordiske Knude med sit 
M a g t e n s O r d . D e t burde vieret: „forend det — dagedes 
om M o r g e n e n . " — J a s a ! var det i k k e andet? 

D e t vilde uden Tv iv l vcere a t misbruge Lossernes 
Ta lmodighed , videre at opholde sig ved slige Anmærkn inger 



I S 

mod den danske M i l , eller enkelte O r d hos O v e r s e t t e r e n ; 
vi have også her omta l t de allerfleste, og deriblandt f unde t 
a l t sor m a n g e og grove Fejltagelser af de Begrebe r , der 
skulde udtrykkes og a f Udtrykkene selv, t i l a t vi kunde l egge 
nogen V e g t pa de uncevnte A n m e l d e r e s D o m . D e synes 
ogs6 i andre Henseender Zbenbar u re t f e rd ige mod O v e r s e t -
t e ren ; f . E . n a r de beklage ak h a n ikke ha r ssg t „ a t erhold« 
andre kyndige og kompetente M e n d s R S d og B i s t a n d , iste-
den for a t stole pa egne K r e s t e r , " uagte t de strags ester 
a n f s r e af h a n s For ta le til B o g e n : „ a t P r o f e s s o r R a f l har 
vist Oversoetteren den Beredvillighed', at g j e n n e m l e f e O v e r -
settelsen i S a m m e n h o l d med G r u n d s k r i f t e n , hvorved den 
ha r vundet i Overensstemmelse pS flere S t e d e r , " hvoraf det 
er soleklart, a t h a n ikke har forsmået andres R 6 d og B i -
stand. At han just ikke har spgt Anmeldernes, 
synes dog virkelig Anmeldelsen at retferdiggore. 

- M e r l i g ubillige ere ogs6 A n m e l d e r n e , n a r de beklage 
„a t Overse t te ren ikke h a r - g i v e t sig den Ulejlighed', ( n e s t 
ester a t erhverve sig g rund ig K u n d f l a b i det S p r o g , hvor-
f r a han vilde over fe t te ) , a t g j m n e m l e s e nogle af de e ld re 
danske Overscettelser f r a I s l a n d s som sindes i vor Li teratur , 
og ssgt a t danne sit S p r o g ester disse."! D e t t e S t e d , ftont 
temmelig sat pa S k r u e r , synes , i ben a n f s r t e P a r e n t e s , 
ikke utydelig at involvere den Beskyldning , a t Overse t t e ren 
ikke har ulejliget sig med a t e rhverve grundig Kundskab i 
det I s l andske ; da Pa ren t e sen ellers burde v e r e t anb rag t 
f o r a n ikke, omtrent som s6: v i . . . beklage a t Overse t teren/ 
kster a t have erhvervet . . . , ikke hae givet sig den Ulejlige 



hed o. s. v. D e n n e B e f f y l d n i n g kan vel dog nceppe v«re såle-
des m e n t ; den behover i det mindste ingen anden G jend r i -
velse end Anforelsen cis de 6 B i n d as islandske S a g a e r i 
Teksten, som P r o f e s s o r R a f n enten fo rnemmel ig har besor-
get , eller dog bestyret Udgivelsen af for det kongelige nor -
diske Oldskrif tself lab, s a m t de tre B i n d af myt isk-romant iske 
S a g a e r , h a n selv har udgivet ester Håndskr i f t e r , ligesom og 
R r a k m n a l , der er forsynet med et stort og meget lcerdt 
A p p a r a t ; ia l t 1 0 B i n d , hver t pa 2 0 — 4 0 Ark af islandsk 
Tekst , og det udgivne med en̂  S m a g sg NLjagtig-
h e d , som aldrig f o r har vcxret set i Danmark i 
flige Udgaver ( j f . m i n Anmelde l se af Krakumcil i He r -
mod fo r 1 8 2 6 ) . De t t e vcere sagt uden a t nedscette de a ld re 
Udgiveres Flid og For t jenester , m a n bor vel ikke af h in T id 
vcente sig m e r e ; m e n pafaldende bliver dog stedse dels den 
Ligegyldighed, hvormed m a n scedvanlig har sorsomt a t skaffe 
sig de fa egne T y p e r , som udford res til a t trykke I s l a n d s k , 
skont Bogs taverne sindes i alle gode O l d b s g e r , j a pa de Fak-
similer, m a n selv ha r leveret; f . E . t i l He imskr ing la og G r å g å -
sen, dels den M a n g e l pa D o m m e k r a f t eller Skonsomhed , hvor-
med m a n under t iden har anskaffet sig aldeles overflodige og 
unyt t ige Typer til f u l d k o m m e n ligegyldige Figurer af et og 
s a m m e B o g s t a v ; f . E . i M l a til 6? , (men ikke 
t i l d e l l e r « ? ! ) , ligesom og den Sksdes loshed der overalt sin-
des i den Aksentuatsion, m a n dog har fu lg t hist og her, m e n 
nceppe t noget P u n k t u m regelret iagt taget . Z a endog Udga-
ver, som i det sidste F e m å r ere bessrgede med Flid og O m h u 
a f i n d f ø d t e Islændere, sta langt tilbage for pro-
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fessor R a f n s ; f . E . paradisarmissir af M i l t o n , (jcevn-
for m i n A n m e l d e l s e i Li teraturbladet) . — D e t ansor te 
S t e d af Anmceldelsen henviser derncest P r o f e s s o r R a f n t i l 
de celdre gode Oversættelser f r a I s l a n d s k i vor Licera tur , af 
hvilke nogle udpeges h i m i N o t e n , f . E . „Thor lac ie rnes 
Overscettelser af de norske K o n g e r s His tor ie" (?!) D a s a m -
me Begivenhed s m n d u m fortcelles i J o m s v i k i n g a og de no r -
ske Kongers His to r ie , vil jeg t i l Lceserens Fornojelse m d f s r e 
en liden P r o v e bogstavret af begge Overscettelser: 
De norske Kong. Hist. 

1, 240. 
Da sagde Thorkil! 

L.eira: dersom du. J a r l , 

gisner end alle disse 
Mend Fred, da stal dog 
Vagn Aakes^n aldrig 
»indkomme met L.ifuet, 
oc l^b frain met oploftet 

men N> kaste 
sig aff Strengen ned for 
Torkilds Fadder,, oc 
der Torkild salt ofner 
hannem til Jorden, 
greb Vagn hans Gxe, 
oc hug Torkild ihiel 
dermet. 

Jomsvikinga Saga 
S . 134. 

Det stal jeg forhindre, 
sagde Thorkel, . . . han 
sprang da lige ind paa 
Vagn, og hug til ham 
med begge Hcrnder, men 

N . sparkede til Vagn 
saa haardt, at han stedte 
ham bort f ra Hugget. . . 
Thorkel snublede, da 
han hug feil afManden, 
og faldt , men Svcerdet 
fi^r ham ud afHaanden 
. . . Vagn sprang strax 
hurtig op, og hug Thor-
kel Banesaar. 

D e t s a m m e K a p . i den norske Historie indeholder 
ellers den Fejl, a t Orde t , en T m s t a m m e (engelsk 
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er oversat „it lavt Sted;" a t e r ovecs.it vsh Be-
nene; at O r d ere indskudte, s. E . „ D m biuder som raa -
der oc hasuer M a c t dert i l , neml ig Erik J a r l , " hvor O r -
dene „rader" og „nemlig" ikke sindes i O r i g i n a l e n ; a t 
foreeldede islandske Udtryk og udanske Ta lemader ere be-
holdte, f . G . „ m e n A x m kom ned paa (det er ramte) 
baade (det er begge) h a n s Hcrnder , oc hug dem ass, saa 
a t K x e n (d. e. den) steddis (!) i J o r d e n . " H o s vor O v e r -
se t te r hedder det, „og det traf saa, at Hugget ramte 
„Hirdmanden, som holdt Haaret, og Thoxkel h»g 
„begge hans Arm? af i Albueledet." D o g ere Ud-
trykkene i Or ig ina l e rne her , ligesom i ovenstående P r s v e , 
ikke ganske de s a m m e ; det vil derfor vcere interessant a t 
icevnfore et V e r s , som er det s a m m e i begge Or ig ina l e r . 
Et sadan t er solgende i den norske Historie 2den D e l 

H i d e 1 2 . 
„ D u Nonge landede 
Oc Adelrad i Riget indsette z 
Den Mand dig Got n^d at, 
Met flig Mact bestyrcket. 
Haard S torm det var, I gjorde 
Mod Fredlands Forvantere, 
Hvor Edmunds Slectning 
Zvr regierede bandet." 

H o s vor Overse t t e r i Kny t l inga S i d e 1 6 4 . 

„L.andbeffytter! du atter 
Adelraad fit Rige 



Gjengav, fligt vig Folkets 
Mcegtige Fyrste stylder; 
Haardt var S laget , da Edmunds 
Arving du indsatte 
I der fredede Rige, 
Lvr behersket af Slcegten." 

J e g h a r sa meget heller villet a n f s r e denne P r o v e af 
P o e s i s som vore A n m e l d e r e ikke omta l e med noget O r d 
den umiskjendel ige F l id , O v e r s e t t e r e n ha r g jo r t s ig , f o r a t 
t i lvejebringe en forståelig D a n f f p a d e t , S k a l d e n o m t r e n t 
h a r villet sige, hvilket oste er et s a r e vanskeligt Arbe jde . 
M e n n 6 r m a n s a m m e n l i g n e r begge n y s a n f s r t e Overscettelser 
af s a m m e V e r s , m a m a n t i l s t å , a t P r o f . R a f n synes a l -
drig a t have d r v m t o m , a t d a n n e sir S p r o g ester denne 
O r i g i n a l . D a det fo rmoden t l ig er gaet m a n g e af Loeserne 
Ugesa, j a , da hverken Heiberg eller Dhlenschlccger synes ar 
have ost a s denne G u l d g r u b e , vi l det uden T v i v l interessere 
m a n g e , a t se nogle flere P r o v e r af dette M o n s t e r f o r gode 
Oversættelser, der iscer i B e h a n d l i n g e n af de gamle ^ k a l d e s 
V e r s synes m a g e l o s . I 3vie D e l S i d e 4 fo rekommer 

sslgende V e r s af A r n o r J a r l e s t a l d : 

S t r i d s - M a n d ! r^de Skiolde I 
Ofuer den Suenffe Bygd bare. 
Icke lidet L.ed^ du fickst; 

' Det er noget M r a v w d e , dog forstar jeg det M vel , me>, 
det kunde bryde Hovedet pa en Anden. De t er pa Danst ' . 
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L-ands - Folket^ til dig Agte. 
Ulfue»Tungers vidt bekiendt 
Stcxncker! de dig fulgde, met 
Huide Skjolde oc beflagne S p r u d , 
Fra Psten Wiristog gjorde. 

Sst.,Side 44. 
Jeg hafuer ofte HFrt, det hed 
Helgenes, huor den viide 
BerLmte, som Ulfuen glceder, 
mange Skib <̂ de gjorde. 
Regbus fra Rygen bad 
F^rst om Aften - begynde 
Str iden; Skioldenis Aegn den heele 
Efteraars«Nat stod paa. 

Og Side 5S. 
Det gaff sig saa, at 
Stridlystende Helt i Garde, 
T i l Alders kommen, Suerdis 
Tre2 I l inger holdts. 

du fickst ^»-o/octo icke lidet R r i g s - F o l k . ^ Dctte Ord 
ved jeg ikke hvad jeg skal sige o m ; da det er fordommeligt 
hos P r o f . R a f n , ma det vel ved Fandens Kunster vcrre 
praktiseret ind i denne MLnster-Ofuerset te lse . 2 O v e r s e t -

teren ha r vist taget Adverbiet f ^ r s t i den danske Bemær -
kelse: ikke fcirend, da det dog burde tages 
i Bemærkelsen i-i-imck tidlig (om Aftenen), ° Hix. 
lemoend! det latinske S p r o g er vidtlsft igz hvem skulde tro 
a t dette t r e hedder pa Latin ckeesm, og pa Is landsk t n i ! 
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4de Del Side 118' af Hald Snorresen: 
O l a f f s - S u d e n ^ p r y d i t m e d 
R ^ d t G u l d , m e d G o d s b e l a d t 
( D e n g a f m i l d e R o n g e s R e i s e g a a e r v e l ) , 
p l M r F r i b y t t e r s L . a n d . 
D e n h o f f n e S k i b s b u g » s )?ncker i 
S v e g n e s B ^ l g e : n u e r a f f 
Z Z e r o m t R e i s e m e d 2 L r e o g p r i i s 
F r y c t e t F y r s t e k o m m e n h i d 

5te Del Side 76 as Snorre Sturlesen: 
S t r i d s v o l d e r e n l c e r t e R r i g e r n e 
b l o d i g e H o v e d e r a t f o r b i n d e « ; 
F o l k e n e st/rtede^ r e t m o d L . a n d 
M a l e d e F a r t o i ^ s t e n f r a F i o r d e n . 

^ Findes ikke i Ambergs eller Badens eller B a y s Ordbsger ; 
maflse det kunde voere et klassifl Ord for S n u d e (> o-
iti'UM naiiiSz Zv/i. MI'L 1̂1 o tvto)? 2 det er! behcefret og 
be svKve t , danfle Ordbog. ^ SZledes bLr en ret Poets 
Ord flyde! 4 E t klassifl Ord, som kan oplyses af svejr 'sg-
ge t . 2 Skalken ma takke sine Overscettere i deres Grav, 
der have ladet ham sige sa smukke Ting. Hans egne Ord 
klinge kun simpelt hen saledes! 

ZVil or s?Kr or k»r 1'rgzgri 
(kellr KQkr i sv ix lliikii 
sve ldr ) szziiid ok inillll 
sllcliiiAr koiuini i l u n x a t . 

M a n ser a t det salder langt bedre i Dansken, nar det 
overscettes som det bor. 

6 pa J s l and f l i-auAt a t ^ pa Islandsk 
» 



Ringes Kder 
med (!)d L.andsfolket i fordrev; 
Lersten med hvasse Svcvrd udvidede 
Hovedets d)?be Saav. 

S s t . S i d e 2 0 6 af Olav Hvidefkald: 
Endelig kom S v i g for en Dag, 
da Freden mellem Høvdingerne brpdes, 
Fyrsternes Samfund, ffivnt mcegtige de kal, 

v e s ^ , 
kan ei Skiebnen modstaae. 
S t o r var Sorgen, da Herrerne 
svingede^ Staalenes Uveir, thi begges 
Stormodighed og Magt vil blant Ricekke 
mindes, medens Jorden er omgivet med Vand. 
Zlt P r o f . R a f n s Oversættelse ikke pa nogen Made er 

at sammenligne med disse, lod det alc anforte Vers (Side 
2 2 - 2 3 ) rigtig nok formode. M a n joevnfore dog endnu ec 
andet Vers af Arnor Jarleflald om Slaget ved Helgcnces 
med det af S n o r r e 3 . Del, S i d e 4 4 nysanforte, nl, Knyt-
linga S i d e 1 8 7 . 

Rjcek ved Helgen-es et S lag du 
Holdt, som mindes vil, mens Jorden 
Er beboet, Krnen sine 
Blodbesprcengte Fj«dre rested; 
Alle deres Skibe vandt du 

2 Atter Spsgelse! ^ Islands? ° I s -
lands? 
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Vidtberomte Ronning Z Gods og 
Endnu stiirre Se je r siden, 
G a a e sit R i g e t a b t d a J a r l e n . 

Og endnu et Vers af en anden beromt Skald, M a r -

kus Skjeggesen, Knytlinga 279 . 

R o r t f r a L .und i D a n m a r k T a n d e t s 

S j w v e R o n g e scrtte lod en 

E r k e b i s p e s t o l , s o m alle 

L o l k a f d a n s t e T u n g e ce re r ; 

H e l l i g t Vcelde f r e m m e r R o n g e n > 

V i e t er r i l B i s p d e n m i l d e 

K s s u r , h a m d e n h u l d e S ^ r s i e 

H i m m e r i g e s S t i anv ise r« 

Det nuerkeligste Udflag af denne Icevnforelfe af P r o f . 

R a f n s Oversættelse med det anpriste Monster, er ellers 

maskje, at Anmcelderen enten ma antages aldrig at have 

set den Oversættelse, han anbefaler/ eller og t r o e t a t k u n n e 

scvtte p u b l i k u m D l a r i O j n e n e , med at henvise til et be-

romt Ver? 6 Vd , i Aolio, fom kun fa 8l-efere kunde 

formodes at have ved Handen. Det fsrste er dog det ri-

meligste, da h a n / i Nlfcelde at han havde set Verket, let 

kunde have opdaget, at Thorlacierne ingen Del have i de 

danske Oversættelser af disse Historier; men vanfleligen 

kunde have faldet pa, at anbefale det til at danne sin S t i l ester. 

Jeg har tildels derfor troet at kunne skjemte med denne 

Anmelderens Anvisning for Prof . R a f n , til a t .danne sin 

S t i l , uden at kroenke den Agtelse, som skyldes Thorlaciernes 

beromte R a v n e ; ja endog uden i mindste Made at fare 



W 

n o g e n nulevende, som m a t t e have has t D e l de r i ; t i a l t 
hvad S t i l e n a n g a r i de sidste D e l e , v a r foreskrevet af d m 
i de f s r s t e D e l e f u l g t e P l a n ; og denne v a r sa u r ime l ig , a t 
det m a anses f o r et Underve rk , a t det er lykkedes a t u d -
f o r e de sidste D e l e t a l e l igen , u d e n a t sla ind p a den lige 
modsa t t e V e j , hvorved det hele V e r k vilde blevet overor-
dent l ig vans i re t eller r e n t fordoervet. Zsi endog den lcerde 
J o n O l a f f e n , som havde m e g e n m e n u n d e r o r d n e t D e l i 
den danske Oversætte lse a f de fire forste D e l e , indså f u l d -
k o m m e n , og beklagede ofte det f m a g l o f e og fej lagt ige i S c h o n -
n i n g s B e h a n d l i n g s m å d e a f den g a m l e Oversæt te lse . H v a d 
a t t e r enkelte Fejl tagelser a f nogle O r d s M e n i n g eller T r y k -
fe j l a n g a r , d a vilde det vcere ligeså u r i m e l i g t der for a t 
mdsoette et fo r t j ens t l ig t Arbe jde , som det er uretscerdigt a f , 
vo r Anmcelder , a t gore sa m a n g e Ophævelser over sa f a og 
ubetydelige Unøjag t igheder i et B i n d p a henved 30 A r k ; 
d a disse M a n g l e r ikke ere storre, end a t der v i l k u n n e sin-
des ligeså store, og flere, i enhver ligestor Oversættelse, som 
h id t i l er u d k o m m e n p a D a n s k ; j a i Forho ld til S t o r x e l s e n 
findes, som vi have s e t , langt flere o g siorre i A n -
meldelsen selv, uagtet den na?ppe u d g o r f e m B l a d e . 
A f nu levende F o r f a t t e r e a n b e f a l e s „a lene P . E . M u l l e r s " 
Overscettelser a f tvende islandske S t y k k e r . M a n hore der-
f o r d e n n e s D o m o m P r o f e s s o r N a s n s N o l s K r a g e s S a g a 
i L i t t e r a t u r - T i d e n d e n f o r 1321 S i d e 398. „<vversirt-
„telsen er tro og flydende og holder en passende 
„Middelvej imellem det nyere S p r o g og det for-
ældede." Ligeledes o m h a n s V v l s u n g a s a g a , sst. 1322, 
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S i d - 7 5 5 „Overse t te ren har vidst a t vedligeholde e n pas-
asende Tone, i det m a n vel merke r at m a n leser en old-
n o r d i s k Fo r t e l l i ng , uden a t dog S p r o g e t er sore ldet . D e 
„ S t e d e r , R e e . sammenl ignede , f a n d t h a n oversatte med 
„Troskab og Omhyggel ighed." Endel ig tredie G a n g o m 
h a n s R a g n a r Lodbroks og Did r ik a s B e r n s S a g a , sst. 
1 3 2 4 . S i d e 3 3 8 . „Angående Oversættelsen er allerede 
„ved-de sorste H e s t e r bemerket , at den var tro og fladende. 
„ S t i l e n be re r det O ld t i d s P r e z , som en Overset te lse a s 
„det I s l andske as sig selv f rembyder . " De t t e P r e g er dog 
i denne Oversættelse l ang t mind re afstikkende end i C lav-
sens og G r u n d t v i g s . , Fo r o-vrigt er det en S a g , som der 
kan tvistes l e n g e o m , hvorvidt m a n i Oversættelser as 
Oldsproget bor bruge gamle Udtryk; m e n det synes af de 
ovenfor drsstede Eksempler , som om A n m e l d e r n e , uagtet 
d e n yderste Zlid og småligste SFgen, ikke engang 
have kunne t sinde noget passende a s denne A r t , a t rive 
ned p a . Es ter den omtal te Beklagelse og A n v i s n i n g , 
hvorledes P ro fe s so r R a f n skulde danne sit S p r o g , kunne 
vore A n m e l d e r e heller ikke tilbageholde sin F o r u n d r i n g over, 
„a t det prisværdige oldnordiske Se l skab , og navn l ig dets 
„Bestyrelse, har ladet disse Oversættelser komme for Lyset 
„under sin G a r a n t i i en Skikkelse, der m a anses Selskabet 
„sa lidet v e r d i g . " Herved patrcenge sig den rolige Loeser ad-
skillige B e t r a g t n i n g e r ; s. E . 1) da det prisværdige old, 
n o r d i s k e Selffab, som bekjendt, skyldes P ro fesso r R a f n s 
Virksomhed og I v e r , der alligevel har ladet sig noje med 
den beskjedne P o s t , a t v e r e detS S e k r e t e r , sa synes det 
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som en liden Del af Selskabets P r i s burde tilfaldet ham, 
og en liden Tak eller Erkendtlighed derfor, f . E . en kort 
Ansorelse deraf iblandt hans litercere Fortjenester (Anmel-
delsen S ide 503) ved Siden af de islandffe, gronlandske 
og fcers-ifle Bogsamlinger, som han har stiftet, og faet 
forsynede med faste Fonds af over 1000 R d . , vilde have 
vceret vcerdigere end den nysanfsrte Ytring. 2 ) Efterat Ud-
trykket at denne (Oversættelsens) „Skikkelse ma anses S e l -
skabet sa lidet vcerdig" ved vore foregående udfsrlige Under-
sogelser h a r t a b t a l g y l d i g G r u n d , ma det vel ncermest 
lede til det Sporgsmal , om den her drsstede Anmceldelse 
ikke er det Selskab af Lcerde, som udgiver Månedsskriftet 
for Literatur meget mindre vcerdig? De t kunde nemlig i 
Almindelighed indvendes mod dette Tidsskrift, at S t a t e n 
vel snarere burde vcente sig, eller onske ak dets Udgivere 
anvendte sin Fritid pa at produsere Literaturen, end p6 at 
bedomme den; da der ellers i et sa lidet R ige , som Fædre-
nelandet, dels gives for s<? Arbejdere i Vingarden til at 
vedligeholde Literaturen, dels nceppe kar, voentes nogen upar-
tisk Bedommelse af det Arbejde, der alligevel leveres; man 
overhovedet af den sluttede Kreds af sa mange udmcerkede 
Lcerde ncesten kunde befrygte, at det respektive Skribentlav i 
Asbenhavn vilde blive Zunftig. M e n , vcere dette som det 
vil, en A n m e l d e l s e d e r r ^ b e r sci m a n g e l f u l d R u n d , 
skab i M o d e r s m å l e t o g i S t a m s p r o g e t , s o m d o g 
e re de G j e n s i g n d e d e r b e d o m m e s ; og gar lige tvert 
imod en sa kyndig og sindig M a n d s oftere gjentagne offent-
lige D o m , som nuvcerende Biskop P . E . M u l l e r uden 
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T v i v l af lille erkjendes for at voere; samt endelig ssger at betage 
den allerede udmcrrkede Flid, L.«rdom og Virksomhed 
dens velfort jente Hceder og T i l t r o , samt derved M o d og 
K r a f t til videre Anstrcengelse, og ti l i Fremtiden, om mul ig t , 
a t overgå sig selv — den m S dog i S a n d h e d anses en s6-
dan Foren ing af V idenskabsmand sare lidet va-rdig. O m 
n u denne Karakteristik passer pa vor Anmeldelse eller 
e j , overlades den retsindige Almenhed a t asgore; jeg ha r 
kun i disse B l a d e ssgt ak oplyse de enkelte P u n k t e r , eller sS 
kaldte Bev i se r , hvorpk den stotter sig, og a t retfcrrdiggvre 
Oldskriftfelskabets Bestyrelse fo r den a n f s r t e meget hårde 
Beskyldning. M e n e s hermed den gamle Bestyrelse, som 
sandt S t e d , da Verket udarbejdedes, sa er det jo fo r fa t t e t 
af den ene, og gjennemset af den anden af dens M e d l e m -
m e r , m a altsa formodes a t vcere f a godt , som den var i 
S t a n d t i l at gore det: menes derimod den ny Bestyrelse, i 

> hvis T id Verket udkom f r a P r e s s e n ; sa vilde det dog vcere 
en ur imel ig F o r d r i n g , a t den skulde forkaste det , som den 
fra t rædende Bestyrelse ikke alene havde an t age t , men selv 
udarbejdet . Men det glceder mig at se, hvis jeg 
ikke fejler meget, at publikum bade i og uden 
for Fædrenelandet, s a v e l om det kongelige Selskabs 
som om Professor Rafns Arbejder for lcvnge siden 
har fceldet en fordelagtig og retfwrdig Dom, samt 
ved en kraftig og velfortjent Deltagelse kappets 
med Regjeringen om, at give Selskabet en sådan 
Fasthed, at vore Anmceldcre forgceves anstrcrnge 

sig for at svække den. 
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